	Thursday in the Fifth Week of Easter
	For use only when no other proper is appointed

	
	C

	
	Lesser feasts and fasts (1997)


	Lesser Feasts and Fasts does not assign specific collects to Weekdays in Eastertide. There is a rotating cycle of collects, and it is assumed that the celebrant will assign the next collect in turn only on vacant days. However, to leave the collect unassigned was not in keeping with the format of this book. The editor, therefore, has assigned collects to specific days. The user is advised that the collects for the weekdays in Eastertide represent the choice of the editor and not the authority of the Church, so the user is free to select a different collect.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Cantemus Domino
	Exodus 15:1,2/Psalm 98:1

	I will sing to the Lord, for he hath triumphed gloriously; the Lord is my strength and my song, and he is become my salvation, alleluia. Psalm. O sing unto the Lord a new song, for he hath done marvellous things. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Joannæ de Arc


	Gloria in excelsis may be used


	Collect
	
	

	Almighty and Everlasting God, who hast given unto thy Church the great joy of the resurrection of Jesus Christ: Give us also the greater joy of the kingdom of thine elect, when the flock of thy Son will share in the final victory of its Shepherd, Jesus Christ our Lord; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Acts 15:7‑21


	Alleluia
	Spiritus Sanctus vos
	John 14:26

	Alleluia, alleluia. Verse. The Holy Ghost shall teach you all things, and bring to your remembrance whatsoever I have said unto you. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Secunda Hebdomadæ Quintæ Paschæ


	With no intervening lesson, the second Alleluia begins immediately with the Verse.


	Alleluia
	Exivi
	John 16:28

	Verse. I came forth from the Father, and am come into the world; again, I leave the world, and go to the Father. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quinta post Pascha


	The Holy Gospel
John 15:9‑11

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	God of all grace, who didst send thy Son our Saviour Jesus Christ to bring life and immortality to light: Most humbly and heartily we give thee thanks that by his death he hath destroyed the power of death, and by his glorious resurrection opened the kingdom of heaven to all believers. Grant us assuredly to know that because he liveth we shall live also, and that neither death nor life, nor things present nor things to come, shall be able to separate us from thy love, which is in Christ Jesus our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1003 (Book of Common Order)


	Offertory
	Invocavit
	Ecclesiasticus 46:5

	He called upon the Most High, when the enemies pressed upon him on every side, and the great Lord answered him, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sancti Joannis a Capistrano, with Alleluia added by editor


	Secret
	
	

	O Lord our God, who in these holy gifts dost share with us thy divine life: Grant that as we partake of this holy Sacrament, we may come more and more to the knowledge of thy truth; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Third Week of Easter: Thursday, altered in Rite I


	Preface of Easter


	Communion
	Pro omnibus
	2 Corinthians 5:15

	Christ died for all, that they which live should not henceforth live unto themselves, but unto him which died for them and rose again, alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Tertiæ Paschæ
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Grant, O most merciful Father, that as we share in these holy Mysteries, our lives may find new purpose in the risen life of our Saviour Jesus Christ. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Third Week of Easter: Thursday, altered in Rite I
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	The God of peace, who brought again from the dead our Lord Jesus Christ, the great Shepherd of the sheep, through the blood of the everlasting covenant, make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is well‑pleasing in his sight; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991), Eastertide
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Cantemus Domino
	Exodus 15:1,2/Psalm 98:1

	I will sing to the Lord, for God is lofty and uplifted; the Lord is my strength and my refuge; the Lord has become my Savior, alleluia. Psalm. Sing to the Lord a new song, for God has done marvelous things. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Joannæ de Arc
	
	


	Gloria in excelsis may be used


	Collect
	
	

	Almighty and Everlasting God, you have given your Church the great joy of the resurrection of Jesus Christ: Give us also the greater joy of the kingdom of your elect, when the flock of your Son will share in the final victory of its Shepherd, Jesus Christ our Lord; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	Lesson
Acts 15:7‑21


	Gradual
	Annuntiate
	Cf. Psalm 96:3, with verses 1,2/3,4/7,8/9,10

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Proclaim the glory of the Lord among the nations.
	
	

	V. Sing to the Lord a new song; * sing to the Lord, all the whole earth.
	
	

	V. Sing to the Lord and bless his Name; * proclaim the good news of his salvation from day to day.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Declare his glory among the nations * and his wonders among all peoples.
	
	

	V. For great is the Lord and greatly to be praised; * he is more to be feared than all gods.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Ascribe to the Lord, you families of the peoples; * ascribe to the Lord honor and power.
	
	

	V. Ascribe to the Lord the honor due his Name; * bring offerings and come into his courts.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Worship the Lord in the beauty of holiness; * let the whole earth tremble before him.
	
	

	V. Tell it out among the nations: The Lord is King! * he has made the world so firm that it cannot be moved; he will judge the peoples with equity.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda per Annum
	
	


	Alleluia
	Oves meæ
	John 10:27

	Alleluia, alleluia. Verse. My sheep hear my voice, says the Lord, and I know them, and they follow me. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quarta Hebdomadæ Primæ per Annum
	
	


	The Holy Gospel
John 15:9‑11

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	God of all grace, you sent your Son our Savior Jesus Christ to bring life and immortality to light: We thank you most humbly and heartily that by his death he has destroyed the power of death, and by his glorious resurrection he has opened the kingdom of heaven to all believers. Grant us assuredly to know that because he lives we shall live also, and that neither death, nor life, nor things present, nor things to come, will be able to separate us from your love in Christ Jesus our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1003 (Book of Common Order); altered in Rite II


	Offertory
	Invocavit
	Ecclesiasticus 46:5

	He called upon the Most High, the Mighty One, when enemies pressed him on every side, and the great Lord answered him, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Joannis a Capistrano, with Alleluia added by editor
	
	


	Secret
	
	

	Lord God, by this holy exchange of gifts you share with us your divine life. Grant that everything we do may be directed by the knowledge of your truth. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Third Week of Easter: Thursday
	
	


	Preface of Easter


	Communion
	Pro omnibus
	2 Corinthians 5:15

	Christ died for all, that those who live might live no longer for themselves but for him who for their sakes died and was raised, alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Tertiæ Paschæ
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Merciful Father, may these mysteries give us new purpose and bring us to a new life in you. Grant this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Third Week of Easter: Thursday
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	The God of peace, who brought again from the dead our Lord Jesus Christ, the great Shepherd of the sheep, through the blood of the everlasting covenant, make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is well‑pleasing in his sight; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991), Eastertide
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Cantemus Domino
	Éxodo 15:1,2/Salmo 98:1

	Cantaré al Señor, porque es excelso y sublime; mi fuerza y mi refugio es el Señor; él se hizo mi Salvador, aleluya. Salmo. Canten al Señor cántico nuevo, porque ha hecho maravillas. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Joannæ de Arc
	
	


	Gloria in excelsis se puede usar


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso y eterno, tú le has dado a tu Iglesia la suma alegría de la resurrección de Jesucristo: Danos la mayor alegría del reino de tus elegidos, cuando el rebaño de tu Hijo compartirán en la victoria final de su Pastor, Jesucristo nuestro Señor; que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	Lección
Hechos 15:7‑21


	Gradual
	Annuntiate
	Cf. Salmo 96:3, con versículos 1,2/3,4/7,8/9,10

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Pregonan entre las naciones la gloria del Señor.
	
	

	V. Canten al Señor cántico nuevo; * canten al Señor, toda la tierra.
	
	

	V. Canten al Señor, bendigan su Nombre; * proclamen de día en día su victoria.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Pregonen entre las naciones su gloria, * en todos los pueblos sus maravillas;
	
	

	V. Porque grande es el Señor, y muy digno de alabanza; * más temible es que todos los dioses;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Rindan al Señor, oh familias de los pueblos, * rindan al Señor la honra y el poder.
	
	

	V. Rindan al Señor la gloria debida a su Nombre; * traigan ofrendas, y entren en sus atrios.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Adoren al Señor en la hermosura de la santidad; * tiemble delante de él toda la tierra.
	
	

	V. Pregonen entre las naciones: El Señor es Rey; * de tal manera ha afirmado el orbe que no será conmovido; juzgará a los pueblos con equidad.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda per Annum
	
	


	Aleluya
	Oves meæ
	

	Aleluya, aleluya. Versículo. Mis ovejas oyen mi voz, dice el Señor, y yo las conozco, ye ellas me siguen. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quarta Hebdomadæ Primæ per Annum
	
	


	El Santo Evangelio
Juan 15:9‑11

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios de toda gracia, tú enviaste a tu Hijo nuestro Salvador Jesucristo para alumbrarnos con vida e inmortalidad: Te damos humildes y cordialísimas gracias que por su muerte ha destruido el poder de la muerte, y por su gloriosa resurrección ha abierto a los creyentes el reino del cielo. Concédenos que sepamos seguramente que, puesto que él vive nosotros también viviremos, y que ni la muerte, ni la vida, ni lo presente, ni lo futuro podrá separarnos de tu amor manifestado en Cristo Jesús nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1003 (Book of Common Order); tr. ed.


	Ofertorio
	Invocavit
	Eclesiástico 46:5

	Invocó al Altísimo Soberano mientras acosaba por todas partes los enemigos, y le respondió el Señor grande, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Joannis a Capistrano; Aleluya ed.
	
	


	Secreta
	
	

	Oh Dios, que por el admirable trueque de este sacrificio nos haces partícipes de tu divinidad; concédenos que nuestra vida sea manifestación y testimonio de esta verdad que conocemos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Tiempo de Pascua: Jueves de la Tercera Semana
	
	


	Prefacio de Pascua


	Comunión
	Pro omnibus
	2 Corintios 5:15

	Cristo murió por todos para que los que viven no vivan ya para sí sino para aquel que por ellos murió y resucitó, aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Tertiæ Paschæ
	
	


	Poscomunión
	
	

	Ven, Señor, en ayuda de tu pueblo, y ya que nos has iniciado en los misterios de tu reino, haz que abandonemos nuestra antigua vida de pecado y vivamos, ya desde ahora, la novedad de la vida eterna; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Tiempo de Pascua: Jueves de la Tercera Semana
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	El Dios de paz, quien resucitó de entre los muertos a nuestro Señor Jesucristo, el Gran Pastor de las ovejas, por la sangre del eterno pacto: les haga perfectos en toda buena obra para hacer su voluntad, efectuando en ustedes lo que es agradable en su presencia; y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Tiempo de Pascua
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